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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the first of twelve volumes. It holds 94 sections of the Shahnameh, from story 
1, The Beginning of the Book, to story 9, The Reign of Nowzar. Stories in this 
volume: 1 — The Beginning of the Book; 2 — Keyumars; 3 — Houshang; 4 — 
Tahmures; 5 — Jamshid; 6 — Zahhak; 7 — Freydun; 8 — Manuchehr; 9 — The 
Reign of Nowzar.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 زاغآ ،۱ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۹۴ و تسا دلج هدزاود زا مکی دلج ،باتک نیا
 — ۳ ؛ثرمویک — ۲ ؛باتک زاغآ — ۱ :دلج نیا یاهناتساد .رذون یهاشداپ ،۹ ناتساد ات ،باتک

	.رذون یهاشداپ — ۹ ؛رهچونم — ۸ ؛نودیرف — ۷ ؛کاحض — ۶ ؛دیشمج — ۵ ؛ثرومهط — ۴ ؛گنشوه

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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باتک زاغآ   -  The Beginning of the Book 

 ۱ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 1	
	درخ و ناج دنوادخ مان هب
	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	
Let not this noble thought be passed over.	

	یاج دنوادخ و مان دنوادخ
	یامنهر هد یزور دنوادخ

God is the name and God is the place,	
God is the guide of daily grace.	

	رهپس نادرگَ و ناویک دنوادخ
	رهم و دیهان و هام ۀدنزورف

God, the Lord of the stars and the heavens,	
The illuminator of the moon, Venus, and love.	

	تسا رترب نامگ و ناشن و مان ز
	تسا رکیپ هدش رب ۀدنراگن

Superior to name, sign, and assumption,	
Is the writer who has ascended in stature.	

	ار هدننیرفآ ناگدننیب هب
	ار هدننیب ود ناجنرم ینیبن

You cannot see the Creator among the spectators,	
Do not distress the two who are watching.	

	هار هشیدنا زین ودب دباین
	هاگیاج زا و مان زا رترب وا هک

He cannot find the way of thought,	
For he is superior to name and place.	

	درذگب نارهوگ نیز هچ ره نخس
	درخ و ناج هار ودب دباین

If words pass beyond these jewels,	
Neither soul nor wisdom can find the way.	

	یمه دنیزگرب نخس رگ درخ
	یمه دنیب هک ،دنیزگ ار نامه

If wisdom chooses a word,	
It chooses the one that it sees.	

	تسه وچ ار وا ،سک دنادن ندوتس



	تسب تدیابب ار یگدنب نایم
No one can praise him as he deserves,	
You must bind yourself in servitude.	

	یوا دجنس یمه ار ناج و ار درخ
	یوا دجنگ یک هتخس ۀشیدنا رد

He measures both wisdom and soul,	
In the difficult thought, who can find him?	

	نابز و ناج و یار تلآ نیدب
	ناوت یک ار هدننیرفآ دوتس

With these tools of mind, soul, and tongue,	
How can one praise the Creator enough?	

	یوش وتسخ هک دیاب شیتسه هب
	یوش وسکی راکیب راتفگ ز

You must tire yourself in his existence,	
And turn away from idle talk.	

	هار هدنیوج و یشاب هدنتسرپ
	هاگن ندرک شنامرف هب یفرژ هب

Be a worshipper and seeker of the path,	
Look deeply into his command.	

	دوب اناد هک ره دوب اناوت
	دوب انرب ریپ لد شناد ز

Capable is he who is knowledgeable,	
With knowledge, the heart of the elder is exalted.	

	تسین هاگنخس رترب هدرپ نیا زا
	تسین هار ار هشیدنا رم یتسه ز

There is no higher discourse beyond this veil,	
From existence, there is no way for thought.	

	

 ۲ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 2	
	درخ فصو دنمدرخ یا نونک
	دروخ ردنا نتفگ هگیاج نیدب

Now, O wise one, describe wisdom	
In this place, speak about knowledge.	

	درخ زا رایب یراد هچ ات نونک
	دروخ رب وا ز هدنشوین شوگ هک

Now, bring forth what you have of wisdom,	
For the ear that does not listen to it will suffer.	



	دادب دزیا هچ ره زا رتهب درخ
	داد هار زا هب ار درخ شیاتس

Knowledge is better than anything that God has given,	
Praise of knowledge is greater than any other way.	

	یاشگلد درخ و یامنهر درخ
	یارس ود ره هب دریگ تسد درخ

Knowledge is the guide and the comforter,	
Knowledge takes hold in both worlds.	

	تسا یمغ تیوا ز و ینامداش وا زا
	تسا یمک تیوا ز و ینوزف تیوا ز و

From him comes joy, and from you comes sorrow,	
From him comes increase, and from you comes decrease.	

	ناور نشور درم و هریت درخ
	نامز کی نامداش یمه دشابن

Dark is the intellect, bright is the spirit of man,	
One cannot be happy all the time.	

	درخ درم دنمدرخ نآ تفگ هچ
	دروخ رب وا راتفگ ز اناد هک

What did that wise man of knowledge say,	
Whose words were a source of enlightenment?	

	شیپ ز درادن ار درخ وک یسک
	شیر شیوخ ۀدرک زا ددرگ شلد

One who lacks wisdom beforehand,	
Will regret their actions in the end.	

	ارو دناوخ هناوید راویشه
	ارو دناد هناگیب شیوخ نامه

Hashiavar called him mad,	
But he knew himself to be a stranger.	

	دنمجرا یارس ود ره هب ییوا زا
	دنب هب دراد یاپ درخ هتسسگ

From him comes honor to both abodes,	
Broken knowledge is bound by his command.	

	یرگنب نوچ تسا ناج مشچ درخ
	یرپسن ناهج ناداش مشچیب وت

Knowledge is the eye of the soul, when you look through it,	
You will not be happy in the world without it.	

	سانش ار درخ شنیرفآ تسخن
	ساپ هس نآ و تسا ناج نابهگن

Know first the value of the intellect,	



It guards the soul and its threefold aspects.	
	نابز و شوگ و تسا مشچ وت ساپ هس

	نامگیب دب و کین دسر هس نیا زک
Your threefold aspects are your eyes, ears, and tongue,	
From these three come good and evil, without a doubt.	

	دوتس درای هک ار ناج و ار درخ
	دونش درای هک میاتس نم رگ و

Whoever praises wisdom and soul,	
Even if I praise, they will hear it.	

	دوس هچ نتفگ تسین سک وچ امیکح
	دوب هچ شنیرفآک وگب سپ نیا زا

Wise one, what profit is there in speaking,	
From now on, tell of the creation.	

	ناهج راگدرک ۀدرک ییوت
	ناهن و راکشآ یمه ینیبب

You are the creation of the Creator of the world,	
You see both the manifest and the hidden.	

	یوج هار ناگدنناد راتفگ هب
	یوگب سک ره هب و یوپب یتیگ هب

Seek the path from the words of the knowledgeable,	
Sing with melody and tell to everyone.	

	یونشب نخس نوچ یشناد ره ز
	یونغن نامز کی نتخومآ زا

When you hear the words of every knowledge,	
Do not sing of learning for a moment.	

	نخس خاش هب یبای رادید وچ
	نب هب دیاین شناد هک ینادب

When you find the branch of speech,	
Know that knowledge does not come easily.	

	

 ۳ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 3	
	تسرد یناد هک دیاب زاغآ زا
	تسخن زا نارهوگ ۀیام رس

From the beginning, you must know for certain	
The source of jewels is from the very first.	

	دیرفآ زیچ زیچان ز نادزی هک
	دیدپ درآ ییاناوت ات نادب



That God created something from nothing,	
So that He could bring forth ability and power.	

	راهچ نیا نارهوگ ۀیامرس
	راگزوریب و جنریب هدروآ رب

The capital of these four jewels,	
Raised without suffering or hardship.	

	کانبات هدش رب یشتآ یکی
	کاخ هریت رب زا داب و بآ نایم

A blazing fire has risen, shining bright,	
Amidst water and wind, from the dark earth's height.	

	دیمد شبنج هب شتآ هک نیتسخن
	دیدپ دمآ یکشخ سپ شیمرگ ز

The first time the fire stirred in motion,	
From its heat, dryness emerged into existence.	

	دومن یدرس مارآ ز سپ ناز و
	دوزف یرت زاب نامه یدرس ز

And from then on, he showed a cold calmness,	
And from that coldness, he gained even more strength.	

	دندمآ یاج هب رهوگ راچ نیا وچ
	دندمآ یارس یجنپس رهب ز

When these four jewels came into place,	
They came to build the foundation of the world.	

	هتخاس رگد ردنا کی اهرهگ
	هتخارفارب ندرگ هنوگ ره ز

Jewels created one within the other,	
Adorned with every kind of necklace.	

	ور زیت دبنگ نیا دمآ دیدپ
	ون هب ون ۀدنیامن یتفگش

This sharp-faced dome came into view,	
A wonder representing the new and the old.	

	یادخدک دش تفه ود و هد ربا
	یاج راوازس کی ره دنتفرگ

The clouds of heaven became two hundred and seven,	
Each taking its rightful place and position.	

	دیدپ دمآ نداد و ششخب رد
	دیزس نوچ نانچ اناد دیشخبب

In generosity and giving, he appeared,	
Forgiving the wise as if it were fitting.	

	دش هتسب رگد ردنا کی اهکلف



	دش هتسویپ راک نوچ دیبنجب
The heavens were intertwined one within the other,	

Moving as if the work was continuous.	
	غار و تشد نوچ و هوک نوچ و ایرد وچ

	غارچ نشور رادرک هب دش نیمز
Like the sea, the mountain, the plain, and the desert,	

The earth became illuminated by the shining lamp of action.	
	دیمد رب اهبآ هوک دیلابب
	دیشک لااب یوس ینتسر رس

The mountain raised its head and the waters surged,	
As if striving towards the heights of the sky.	

	هاگیاج دبن یدنلب ار نیمز
	هایس و دوب هریت یزکرم یکی

The earth had no elevation or place,	
One dark and black center it was.	

	دومن یتفگش رب وا رب هراتس
	دوزف ییانشور نوردنا کاخ هب

The stars shone upon him in wonder,	
Adding brightness to the inner earth.	

	بآ دمآ دورف شتآ دش رب یمه
	باتفآ نیمز درگ تشگ یمه

Fire rose up, water came down,	
The sun circled around the earth.	

	تخرد هنوگ دنچ اب تسر ایگ
	تخب ز ناشنارس دمآ ردنا ریز هب

He went and rested under various trees,	
Their branches bowed down in submission to his fate.	

	ییورین نیا زج درادن دلابب
	ییوس ره ناگدنویپ وچ دیوپن

It soars, possessing only this power,	
Not fading like the bonds of every direction.	

	دیدپ دمآ هدنبنج وچ سپ ناز و
	دیروآ شیوخ ریز ینتسر همه

And then, as if swaying, he appeared,	
Bringing all the restlessness under his control.	

	یمه دیوج مارآ و باوخ و روخ
	یمه دیوج ماک یگدنز ناز و

He seeks only food, sleep, and rest,	
And from that life, he seeks his desire.	



	درخ ایوج هن و نابز ایوگ هن
	درورپ نت کاشاخ ز و کاخ ز

Neither eloquent nor seeking knowledge,	
He was nurtured from soil and straw.	

	راک ماجرف کین و دب دنادن
	راگدرک یگدنب وا زا دهاوخن

He knows not the outcome of good and evil deeds,	
Nor will he be a servant to the Creator.	

	رگداد و دب اناوت اناد وچ
	رنه ناهنپ چیا درکن اریا زا

Like a wise and powerful judge,	
He did not hide his skill from Iran.	

	ناهج راک ماجرف تسا نینچ
	ناهن و راکشآ یسک دنادن

Such is the fate of the world's affairs,	
No one knows the visible and the hidden.	

	

 ۴ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 4	
	دیدپ دمآ مدرم یرذگب نیز وچ
	دیلک رسارس ار اهدنب نیا دش

When you pass beyond this, people will become apparent, and the keys to all these 
bonds will be revealed.	

	دنلب ورس وچ دش رب تسار شرس
	دنب راک درخ و بوخ راتفگ هب

Her head rose high like a tall cypress, bound by good speech and wisdom.	
	درخ و یار و شوه ۀدنریذپ
	درب نامرف ماد و دد ار وا رم

Accepting of intellect, reason, and wisdom,	
He avoided the snares and traps of tyranny.	

	یکدنا یرگنب درخ هار ز
	یکی دشاب هچ ینعم هب مدرم هک

Take a brief look at the path of wisdom,	
To understand what it means to be human.	

	یمه یناوخ هریخ یمدرم رگم
	یمه ینادن یناشن ار نیا زج

But you read the people with bewilderment,	
And know no other sign but this.	



	دناهدروآ رب یتیگ ود زا ار وت
	دناهدرورپب یجنایم نیدنچ هب

They have brought you forth from two worlds,	
And raised you with many intermediaries.	

	رامش نیسپ ترطف نیتسخن
	رادم یزاب هب ار نتشیوخ ییوت

The first nature, count as the last,	
Do not treat yourself as a plaything.	

	نیز هنوگرگد اناد ز مدینش
	نیرفآ ناهج زار میناد هچ

I have heard from the wise, something different from this:	
What do we know of the secrets of the Creator of the world?	

	نیبب ار دوخ ماجنارس نک هگن
	نیزگ هب نیا زا یبایب یراک وچ

Keep your ultimate goal in sight,	
Choose from this what serves your purpose right.	

	تساور ار تنت یرآ ردنا جنر هب
	تسازس شناد هب ندرب جنر دوخ هک

You endure suffering, it is fitting for your body,	
For enduring suffering is the punishment of knowledge.	

	اهر دب ره ز یبای هک یهاوخ وچ
	لاب ماد هب یراین ردنا رس

If you wish to be free from every evil,	
Do not fall into the trap of calamity.	

	درگزیت دبنگ نیدب نک هگن
	درد تسا یوا ز و تسا یوزا نامرد هک

Keep your gaze fixed on this lofty dome,	
For from it comes both healing and pain.	

	شدیاسرفب هنامز تشگ هن
	شدیازگب رامیت و جنر نآ هن

Time did not allow him to enjoy it,	
Nor did it bring him any relief from suffering and torment.	

	یمه دریگ مارآ شبنج زا هن
	یمه دریذپ یهابت ام نوچ هن

It does not remain calm like us,	
Nor does it accept destruction like us.	

	رامش مه وا زا ینوزف ناد وا زا
	راکشآ وا کیدزن کین و دب

Know from Him both increase and decrease,	



Good and evil are evident to Him.	
	

 ۵ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 5	
	دوبک خرچ تسا خرس توقای ز
	دود و داب زا هن و درگ و بآ زا هن

The sky is blue from red rubies,	
Not from water, dust, wind, or smoke.	

	غارچ نیدنچ هب و غورف نیدنچ هب
	غاب زورون هب نوچ هتسارایب

With many illuminations and many lamps,	
Decorated like a garden on Nowruz.	

	زورفلد رهوگ وا ردنا ناور
	زور تسا هتفرگ ییانشور وا زک

Flowing within it is the heart-warming gem,	
From which the brightness of the day has taken hold.	

	رتخاب یوس دیآ رب رواخ ز
	رتتسار شور کی نیا زا دشابن

From the east, it comes towards the west,	
No other way could be more right than this.	

	یمه یباتفآ وت هک نآ ایا
	یمه یباتن نم رب هک تدوب هچ

Oh, you who are like the sun,	
What is it that you don't shine upon me?	

	

 ۶ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 6	
	چیسب ار بش هریت رم تسا غارچ

	چیپم زگره وت یناوت ات دب هب
A lamp is for the dark night, do not ever extinguish it with evil as much as you can.	

	ادیامیپب شدرگ زور یس وچ
	انشور ودب یتیگ هریت دوش

When thirty days of wandering have passed, his dark fortune becomes bright.	
	درز و کیراب هاگنآ دیآ دیدپ

	دروَخْ قشع مغ وک یسک تشپ وچ
Then appears a thin and yellow one, like the back of someone who has tasted the pain 

of love.	



	دید رود زا شرادید هدننیب وچ
	دیدپان دوش وا نامز ردنا مه

When the beholder sees him from afar, he disappears in that very moment.	
	رتشیب دنک شیامن بش رگد
	رتشیب دهد ییانشور ار وت

Another night will show you more, giving you more light.	
	تسرد و مامت ددرگ هتفه ود هب
	تسخن زا دوب هک ددرگ زاب نادب

After two weeks, everything will be complete and correct, returning to what it was at 
first.	

	رتکیراب هاگنابش ره دوب
	رتکیدزن هدنبات دیشروخ هب

Every night he became thinner, closer to the shining sun.	
	داد دنوادخ شداهن ناسنیدب
	داهن کی نیدب مه دوب ات دوب

God gave him such a nature that he remained the same until the end.	
	

 ۷ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 7	
	تسرد دناهر نید و شناد ار وت

	تسج تدیابب یراگتسر رد
Your knowledge and faith will guide you rightly,	

In seeking salvation, you must strive mightily.	
	دنژن دشاب هک یهاوخن لد رگ و
	دنمتسم یوب مئاد هک یهاوخن

And if you do not desire a heart that is weak,	
You will not always crave the scent of wine that reeks.	

	یوج هار تربمغیپ راتفگ هب
	یوش بآ نیدب اهیگریت زا لد

Seek the path through the words of your prophet,	
Wash your heart with this water from darkness and its pit.	

	یحو و لیزنت دنوادخ نآ تفگ هچ
	یهن دنوادخ و رما دنوادخ

What did that Lord of revelation and inspiration say?	
The Lord of command and the Lord of prohibition.	

	هم نلاوسر زا دعب دیشروخ هک
	هب رکبوب ز سک رب دیباتن



That the sun did not shine upon anyone after the moon-like prophets,	
Except for Abu Bakr.	

	راکشآ ار ملاسا درک رمع
	راهب غاب وچ یتیگ تسارایب

He made Islam manifest and adorned the world,	
Like a spring garden in bloom.	

	نیزگ نامثع دوب نآ ود ره زا سپ
	نید دنوادخ و مرش دنوادخ

After both of them, it was Uthman who was chosen,	
The Lord of Shame and the Lord of Religion.	

	لوتب تفج دوب یلع مراهچ
	لوسر دیاتس یبوخ هب ار وا هک

The fourth was Ali, the spouse of Batool,	
Whom the Prophet praised for his beauty and rule.	

	تسا رد میلع مملع رهش نم هک
	تسا ربمغیپ لوق نخس نیا تسرد

For I am the city of knowledge, a lofty place indeed,	
This saying is the promise of the Prophet, take heed.	

	تسوا ز اهنخس نیاک مهد یهاوگ
	تسوا زاوآ رپ مشوگ ود ییوگ وت

I bear witness that these words are from him,	
You say my two ears are full of his voice.	

	نیمه رگید و تفگ نینچ ار یلع
	نید هنوگ ره هب دش یوق ناشیا زک

Thus spoke he of Ali, and likewise of the others,	
For they were strong in every kind of faith.	

	هام وچ ناباحص و باتفآ یبن
	هار تسار رگدکی ۀتسب مه هب

The Prophet was the sun, and the companions were like the moon,	
Bound together, they were on the right path.	

	یبن تیب لها ۀدنب منم
	یصو یاپ و کاخ ۀدنیاتس

I am the servant of the Prophet's household,	
The supporter of the earth, the feet, and the legacy.	

	داهن ایرد وچ ار ناهج نیا میکح
	دابدنت وا زا جوم هتخیگنا رب

He placed the wise men of this world like the sea,	
Stirring up storms and tempests with his waves.	

	هتخاس وا رب یتشک داتفه وچ



	هتخارفا رب اهنابداب همه
Like seventy ships he had built,	
All their sails unfurled and taut.	

	سورع ناس هب یتشک نهپ یکی
	سورخ مشچ وچمه هتسارایب

A ship as wide as a bride,	
Adorned like the eye of a rooster.	

	یلع اب نوردنا ودب دمحّم
	یلو و یبن تیب لها نامه

Mohammad with Ali inside,	
The same household of the Prophet and the saint.	

	دیدب ایرد رود زک دنمدرخ
	دیدپان نب و ادیپ هن هنارک

The wise one who saw beyond the distant sea,	
Found no shore in sight, no visible boundary.	

	ندز دهاوخ جوم وک تسنادب
	ندش دهاوخن نوریب قرغ زا سک

He knew that whoever desires to make waves,	
Will not emerge unscathed from drowning.	

	یصو و یبن اب رگا تفگ لد هب
	یفو رای ود مراد هقرغ موش

In my heart I said, if I am with the Prophet and the saint,	
I will have two loyal companions to drown with.	

	ریگتسد ارم دشاب هک انامه
	ریرس و اول و جات دنوادخ

Indeed, if I have the support of the Lord,	
He is the crown, the scepter, and the throne.	

	نیبگنا و یم یوج دنوادخ
	نیعم ءام و ریش ۀمشچ نامه

The Lord is the source of wine and honey,	
The same fountain of milk and clear water.	

	یارس رگید هب یراد مشچ رگا
	یاج ریگ یلع و یبن دزن هب

If you have eyes for another abode,	
Take your place with the Prophet and Ali.	

	تسا نم هانگ دیآ دب نیز ترگ
	تسا نم هار و نید نیا و تسا نینچ

If any harm comes to you, it is my sin,	
This is my faith, my path, and my creed.	



	مرذگب نیا رب مه و مداز نیا رب
	مردیح یپ کاخ هک ناد نانچ

I was born for this and I shall pass through it,	
Knowing that I am the dust beneath the feet of Ali.	

	تسا لیام اطخ هار هب رگ تلد
	تسا لد دوخ ناهج ردنا نمشد ار وت

If your heart is inclined towards the path of error,	
Your enemy is within your own self.	

	شنمشد ردپیب زا زج دشابن
	شنت دزوسب شتآ هب نادزی هک

There is no enemy for him except the fatherless,	
Whom God may burn in the fire of his wrath.	

	تسا یلع ضغب شناج رد هک سکنآ ره
	تسا یک راز ناهج رد رتراز وا زا

Whoever has malice towards Ali in their heart,	
Who in the world is more wretched than they?	

	ناهج یزاب هب یرادن ات رگن
	ناهرمه یپ کین زا یدرگرب هن

Look, if you have nothing in this game of the world,	
You will not return from the path of goodness with a companion.	

	درک زاغآ دیاب تایکین همه
	درونمه یوب نامانکین اب وچ

You must begin all goodness,	
When you are in the company of the virtuous.	

	یمه منار دنچ نخس رد نیا زا
	یمه منادن شنارک انامه

Why should I speak any further on this matter?	
Truly, I cannot fathom its limits.	

	

 ۸ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 8	
	دناهتفگ همه میوگ هچ ره نخس

	دناهتفر همه شناد غاب رب
Whatever I say has already been said,	

All have gone to the garden of knowledge.	
	یاج دنمورب تخرد رب رگا

	یار تسین ندش رب زا هک مباین
If I climb to the top of the tall tree,	



I cannot escape the fate of falling.	
	دنلب لخن ریز دوش وک یسک
	دنزگ درادزاب وا ز هیاس نامه

Whoever sits beneath a tall palm tree,	
Its shade will protect them from the scorching sun.	

	نتخاس یاهیاپ رگم مناوت
	نکف هیاس ورس نآ خاش رب

I may be able to build a foundation,	
And cast a shadow on the branches of that cypress.	

	رایرهش ۀمان رومان نیا زک
	راگدای یکی منامب یتیگ هب

From this famous book of the Shahnameh,	
Let me keep one memory in my heart.	

	نادم هناسف و غورد ار نیا وت
	نادم هناهب و نوسف گنر هب

Do not consider this as a lie or a fable,	
Do not take it as a spell or an excuse.	

	درخ اب دروخ ردنا هچ ره وا زا
	درب ینعم و زمر هر رب رگد

From him, everything that reason consumed,	
He took to the path of secrets and meanings.	

	ناتساب هگ زا دوب همان یکی
	ناتساد نوردنا ودب ناوارف

There was a letter from ancient times,	
Full of stories within it.	

	یدبوم ره تسد رد هدنگارپ
	یدرخب ره دزن یاهرهب وا زا

Scattered in the hands of every scholar,	
From him, they gained some benefit.	

	داژن ناقهد دوب ناولهپ یکی
	دار و دنمدرخ و گرزب و ریلد

One was a hero of peasant origin,	
Brave, great, wise, and content.	

	تسخن راگزور ۀدنهوژپ
	تسج زاب همه اهنخس هتشذگ

The researcher of the first age,	
Searched again for all the words that have passed.	

	دروَخْلاس یدبوم یروشک ره ز
	درک دای ار همان نیاک دروایب



From every land, the scholar collected	
And brought forth this letter from memory.	

	ناهج نایک زا ناشدیسرپب
	ناهم خرف نارادمان ناز و

Ask them about the world's heroes,	
And those famous and blessed ones.	

	دنتشاد نوچ زاغآ هب یتیگ هک
	دنتشاذگب راوخ ام هب نودیا هک

When they began the epic,	
Idun left us humiliated.	

	یرتخا کین هب دمآ رس هنوگ هچ
	یروآ دنگُ زور همه ناشیا رب

How did he rise to such a noble position,	
While all day long they slandered him?	

	ناهم کیاکی ششیپ دنتفگب
	ناهج تشگ و ناهاش یاهنخس

They told him one by one,	
The words of kings and the history of the world.	

	نخس دبهپس ناشیا زا دینشب وچ
	نب دنکفا همان رومان یکی

When he heard from them the words of the commander,	
One famous person threw a letter.	

	ناهج ردنا دش یراگدای نینچ
	ناهم و ناهک زا نیرفآ وا رب

Thus, this memorial was made in the world,	
Praise be upon him from the ancient and blessed ones.	

	

 ۹ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 9	
	یسب اهناتساد نیا رتفد زا وچ
	یسک ره رب هدنناوخ دناوخ یمه

As he read from this book of tales,	
The reader's voice echoed on all who heard.	

	ناتساد نیدب هداهن لد ناهج
	ناتسار مه و زین نادرخب نامه

The world was captivated by this tale,	
Both the wise and the righteous were enthralled.	

	نابز هداشگ دمایب یناوج



	ناور عبط و بوخ نتفگ نخس
A youth came forth with an eloquent tongue,	

Speaking well with a pleasant disposition.	
	نم تفگ ار همان نیا مرآ رعش هب

	نمجنا لد دش نامداش وا زا
I recited this letter in verse," said I,	

And his heart in the assembly was filled with joy.	
	دوب رای دب یوخ ار شیناوج
	دوب راکیپ هب هشیمه دب ابا

His companion was of bad character in his youth,	
Always engaged in conflict and strife.	

	گرم هاگان درک نتخات وا رب
	گرت هریت یکی رب رس هب شداهن

Suddenly, death struck him down,	
And he fell lifeless with a dark arrow in his head.	

	دادب نیریش ناج دب یوخ نادب
	داش زور کی شیناوج زا دبن

From his bad character, he gave a bitter life,	
And he never had a happy day in his youth.	

	دش هتشگرب تخب وا زا کیاکی
	دش هتشک رب هدنب یکی تسد هب

One by one, his fortunes turned away,	
And he was killed by the hand of a servant.	

	دنام هتفگان همان نیا و وا تفرب
	دنام هتفخ وا رادیب تخب نانچ

He left, and this letter remained untold,	
His awakened fate remained asleep.	

	ارو هانگ نک وفع یهلا
	ارو هاج رشح رد یازفیب

O God, forgive his sins,	
And increase his rank in the resurrection.	

	

 ۱۰ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 10	
	یوا زا تشگرب وچ نم نشور لد

	یور درک ناهج هاش تخت یوس
My bright heart turned towards the throne of the world when it returned from the 

desert.	



	مروآ شیپ تسد ار همان نیا هک
	مروآ شیوخ راتفگ هب رتفد ز

That I bring forth this book with my own hand, and recite it from my own words.	
	رامشیب یسک ره زا مدیسرپب

	راگزور شدرگ زا مدیسرتب
I asked countless people, but feared the turning of time.	

	یسب دشابن مگنرد دوخ رگم
	یسک رگید هب ندرپس دیابب

But indeed, I cannot delay much longer, I must entrust it to someone else.	
	تسین رادافو مجنگ هک رگید و
	تسین رادیرخ سک ار جنر نیمه

And since my loyal treasure is no more, no one is willing to buy this pain.	
	متشاذگب دنچ کی هنوگ نیا رب

	متشاد یمه هتفهن ار نخس
I left it at that for a while, keeping the words hidden within me.	

	دوب گنج زا رپ هنامز رسارس
	دوب گنت ناهج رب ناگدنیوج هب

The whole world was filled with war, and it was narrow for those seeking it.	
	ناهج ردنا هچ هْب نخس وکین ز
	ناهم خرّف جنس نخس دزن هب

From good words, what is there in the world? In the estimation of words, the moon-
faced ones are precious.	

	یادخ زا نخس نیا یدمان رگا
	یامنهر ام دزن یدب یکِ یبن

If this word did not come from God, who would be our guide, O Prophet?	
	دوب تسود نابرهم یکی مرهش هب
	دوب تسوپ کی هب نم اب هک یتفگ وت

In my city, there was a kind friend. You said that we were like two skins.	
	وت یار نیا دمآ بوخ تفگ ارم
	وت یاپ یمه دیارگ یکین هب

He said to me, "Your decision is good. I am inclined towards your kindness.	
	یولهپ ۀمان نیا نم هتشبن
	یونغن رگم مرآ وت شیپ هب

I have written this letter in Pahlavi script, perhaps I will recite it to you.	
	تسه تیناوج و نابز هداشگ
	تسه تیناولهپ نتفگ نخس

Your tongue is open and you are young, speaking is your heroism.	
	یوگ زاب ناورسخ ۀمان نیا وش



	یوربآ ناهم دزن یوج نیدب
Open the book of the kings and recite it, and bring honor to the moon-faced ones by 

this river.	
	نم کیدزن همان نیا دروآ وچ

	نم کیرات ناج نیا تخورفا رب
When he brought this letter close to me, my dark soul was set ablaze.	

	

 ۱۱ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 11	
	زارد مدرک تسد نوچ همان نیدب

	زارفندرگ دوب یرتهم یکی
As I began this letter at length,	

There was a mighty lord with lofty neck.	
	ناولهپ رهوگ زا و دوب ناوج
	ناور نشور و رادیب و دنمدرخ

He was young and of the warrior's essence,	
Wise, alert, and with a bright mind's presence.	

	مرش دنوادخ و یار دنوادخ
	مرن یاوآ و بوخ نتفگ نخس

God is the master of wisdom and shame,	
Speaking with grace and a gentle tone is His aim.	

	یمه دیاب هچ نم زک تفگ ارم
	یمه دیارگرب نخس تناج هک

He said to me, "What do you want from me,	
That your life may be lost in my words?	

	سرتسد ارم دشاب هک یزیچ هب
	سک هب مراین تزاین مشوکب

With whatever means I have at my disposal,	
I will strive to fulfill your needs without seeking help from anyone else.	

	بیس هزات یکی نوچ متشاد یمه
	بیهن رب نم هب دمان داب زا هک

I had it like a fresh apple,	
That the wind did not bring to me from the mountain.	

	دنژن کاخ ز مدیسر ناویک هب
	دنمجرا رادمان لدکین نآ زا

I arrived at Kiavān's grave from the dusty soil,	
Of that noble and renowned kind-hearted man.	

	رز و میس مه و کاخ نامه شمشچ هب



	رف و بیز هتفای ودب یمیرک
In his eyes, the same dust, silver, and gold,	

A beauty and elegance found in Kiavān's mold.	
	دوب راوخ وا شیپ ناهج رسارس

	دوب رادافو و دوب درمناوج
The whole world was humbled before him,	

He was young, brave, and loyal.	
	نمجنا زا دش مگ رومان نانچ
	نمچ زا یهس ورس غاب رد وچ

So famous he disappeared from the assembly,	
Like a cypress in the garden among the grass.	

	ناشن هدرم هن منیب هدنز وا ز هن
	ناشک مدرم ناگنهن تسد هب

I see neither a sign of him alive nor dead,	
Dragged away by the hands of the people of the sea.	

	هاگدرگِ نآ و دنبرمک نآ غیرد
	هاش یلااب و زرب ییکِ نآ غیرد

Alas, that belt and that throne,	
Alas, that tall crown and the top of the king.	

	دیماان هدش لد وا ز راتفرگ
	دیب رادرک هب نازرل زرل ناون

Captured by him, the heart has become hopeless,	
The young reeds tremble with fear.	

	میروآ دای هاش نآ دنپ یکی
	میروآ داد یوس ناور یژک ز

Let us remember the advice of that king,	
And turn our souls towards justice, away from deceit.	

	رایرهش ۀمان نیاک تفگ ارم
	راپس ناهاش هب دیآ هتفگ ترگ

He said to me, "This letter from the king,	
If you deliver it, entrust it to the kings.	

	زارف مدرب تسد نم همان نیدب
	زارفندرگ هاشنهش مان هب

With this letter, I raised my hands high,	
In the name of the king, with great respect.	

	

 ۱۲ شخب — باتک زاغآ

The Beginning of the Book — Part 12	



	دیرفآ ناهج ات نیرفآ ناهج
	دیدپ دماین ینابزرم وا نوچ

He created the world from nothing, since no one else could guard its borders.	
	جات دومنب خرچ رب دیشروخ وچ
	جاع هدنبات رادرک هب دش نیمز

When the sun appeared on the horizon, the earth became radiant with shining deeds.	
	دوب هک نابات دیشروخ هک میوگ هچ

	دوزف ییانشور ناهج رد وا زک
What can I say about the shining sun,	

Whose radiance added brightness to the world.	
	تخب زوریپ هاش نآ مساقلاوبا
	تخت دیشروخ جات رب زا داهن

Abu al-Qasim, the victorious king,	
Placed the throne of the sun on his lap.	

	رتخاب ات تسارایب رواخ ز
	رز ناک وا رّف زا دمآ دیدپ

From the east, he brought forth the stars,	
And from his radiance emerged the gold.	

	تشگ رادیب هتفخ رتخا ارم
	تشگ رایسب هشیدنا ردنا زغم هب

My sleeping star became awake,	
And in my mind, many thoughts did take.	

	نخس نامز دمآ متسنادب
	نهک راگزور دوش ون نونک

I knew the time had come to speak,	
Now let the ancient days become new.	

	نیمز رایرهش ۀشیدنا رب
	نیرفآ زا رپ بل یبش متفخب

I fell asleep with thoughts of the king of the world,	
My lips full of praise.	

	بش هریت نآ ردنا رون وچ نم لد
	بل هتسب و لد هداشگ هتفخن

My heart, like a light in the dark night,	
Has opened wide and my lips are sealed no more.	

	باوخ هب مناور نشور دید نانچ
	بآ ز دمآ رب یعمش هدنشخر هک

I saw such a bright vision in my dream,	
As if a shining candle emerged from water.	

	دروژلا بش یتیگ یور همه



	درز توقای وچ یتشگ عمش نآ زا
All faces became like lapis lazuli in the darkness,	
From that candle, you became like a yellow ruby.	

	یدش ابید ناس رب تشد و رد
	یدش ادیپ هزوریپ تخت یکی

You became like a shining castle in the plain,	
A victorious throne appeared before you.	

	هام وچ یرایرهش وا رب هتسشن
	هلاک یاج هب رس رب جات یکی

Sitting on his head like a crown,	
A royal crown in place of a hat.	

	لیم ود شهاپس هدیشک رب هدر
	لیپ هدنژ دصتفه شپچ تسد هب

He drew up his army in ranks for battle,	
Seven hundred elephants in his left hand's throttle.	

	یاپ هب ششیپ روتسد کاپ یکی
	یامنهر ار هاش نیدب و دادب

One with pure intentions presented himself before him,	
And became a guide to this king.	

	هاش رّف زا رس یتشگ هریخ ارم
	هاپس نادنچ و نلایپ هدنژ ناز و

You turned my head with the glory of the king,	
And with those elephants and countless armies.	

	یمدید یورسخ ۀرهچ نآ وچ
	یمدیسرپب نارادمان نآ زا

When I saw that royal face,	
I asked about the famous ones.	

	هاگ و جات ای تسا هام و خرچ نیا هک
	هاپس ای شردنا شیپ تسا هراتس

Is this a wheel and moon or a crown and palace?	
Is it a star leading the way or an army?	

	دنه و تسا مور هاش نیاک تفگ یکی
	دنس یایرد شیپ ات جوّنق ز

One said, "This king is from Rome and India,	
From Qanuj to the shores of the Sindhu Sea.	

	دناهدنب ارو ناروت و ناریا هب
	دناهدنز وا نامرف هب و یار هب

They are his servants in Iran and Turan,	
Alive by his command and decree.	



	داد هب ار نیمز یور تسارایب
	داهن رس رب جات نآ زا تخدرپب

He raised the face of the earth with justice,	
And placed the crown upon his head.	

	گرزب هاش دومحم رادناهج
	گرگ و شیم یمه درآ روخشبآ هب

The world-ruling Mahmud, the great king,	
Brings both wine and wolf to Absh Khor.	

	نیچ یایرد شیپ ات ریمشک ز
	نیرفآ دننک نارایرهش وا رب

From Kashmir to the shores of China Sea,	
Kings praise him with great admiration.	

	تسشب ردام ریش زا بل کدوک وچ
	تسخن دیوگ دومحم هراوهگ ز

When Mahmud was washed with his mother's milk,	
He spoke first from the cradle.	

	یوا نامرف ز رس یسک دچیپن
	یوا نامیپ ز نتشذگ دراین

No one can turn away from his command,	
No one can break his covenant.	

	یاهدنیوگ هک نک نیرفآ زین وت
	یاهدنیوج دیواج مان ودب

Also praise him, for you are a storyteller,	
And you seek eternal fame through his name.	

	یاج ز متسجب متشگ رادیب وچ
	یاپ هب مدوب هریت بش هیام هچ

When I woke up, I searched for my place,	
I was in the dark of night, on my feet.	

	مدناوخ نیرفآ رایرهش نآ رب
	مدناشفا رب ناج مرد مدوبن

I praised that king with great admiration,	
I did not hesitate to sacrifice my life for him.	

	تسا خساپ ار باوخ نیا متفگ لد هب
	تسا خرف ناهج رب وا زاوآ هک

I said in my heart, this dream is an answer,	
For his voice brings joy to the world.	

	نیرفآ دنک وک نیرفآ نآ رب
	نیمز خرف و رادیب تخب نآ رب

Praise be upon the one who brings blessings,	



Upon whom good fortune awakens and the earth rejoices.	
	راهب غاب وچ دش ناهج شرف ز

	راگن رپ نیمز و ربا ز رپ اوه
From the world's carpet, it became like a spring garden,	

The air filled with clouds and the earth adorned.	
	من ماگنه هب دمآ ردنا ربا زا

	مرا غاب رادرک هب دش ناهج
From the clouds came rain at the appointed time,	
And the world became like the garden of Eram.	

	تسوا داد زا یبوخ همه ناریا هب
	تسوا دای همه مدرم تسه اجک

All the beauty in Iran is from his gift,	
Where are the people who do not remember him?	

	تساخس نامسآ نوردنا مزب هب
	تساهدژا گنچ زیت نوردنا مزر هب

In the feast within the sky is generosity,	
In the battle within, the sharpness of the dragon's claws.	

	لیئربج ناج هب و لیپ هدنژ نت هب
	لین دور لد هب نمهب ربا فک هب

With the body of a giant elephant and the soul of Gabriel,	
In the hand of Aquarius, the Nile flows to the heart.	

	یوا مشخ اب هاوخدب تخب رس
	یوا مشچ رب تسراوخ رانید وچ

The head of ill fortune with his anger,	
Is like a worthless coin before his eyes.	

	جنگ و جاب زا دریگ یروآ دنک هن
	جنر ز و مزر ز دراد هریت لد هن

He neither seeks nor desires wealth and treasure,	
Nor does he have a dark heart from battle and hardship.	

	ناگدرورپ ز دراد هک سک نآ ره
	ناگدرب لدکین زا و دازآ زا

Whoever has been blessed by the Creator,	
Is free and kind-hearted.	

	راوتسود رس هب رس ار هاشنهش
	راوتسا رمک هتسبب نامرف هب

The king's loyal companion, head to head,	
Has firmly fastened his belt at his command.	

	لاس هب رتهک شردارب نیتسخن
	لامه درادن سک یمدرم رد هک



His first brother, Tahr, who was older in years,	
In the people, no one had his equal.	

	رصن و رف ۀدنتسرپ یتیگ ز
	رصع هاش ۀیاس رد داش دیَز

From Gitipars, the worshipper of Far and Nasr,	
Ziyad rejoiced in the shadow of the king of the era.	

	دوب نیدلارصان ردپ شک یسک
	دوب نیورپ جات وا تخت رس

Someone whose father was Naser al-Din,	
His throne was adorned with the crown of Parvin.	

	سوط رادهپس رولاد رگید و
	سوسف دراد ریش رب گنج رد هک

And another brave commander from Tus,	
Who in battle defeats the lion with his sword.	

	رهد ز دبای هچ ره مرد دشخبب
	رهب رهد زا دبای نیرفآ یمه

He forgives every gain that he acquires from the world,	
He receives praise from the world for it.	

	یامنهر ار قلخ دوب نادزی هب
	یاج هب دشاب هک دهاوخ هاش رس

The guide of the people was in the hands of God,	
The head of the king will be in its rightful place.	

	دابم ورسخ جات و رسیب ناهج
	داش و دیواج دانامب هشیمه

May the world be without a head and a crown of kings,	
May it always remain eternal and joyful.	

	تخت و جات اب دابآ نت هشیمه
	تخب زوریپ و دازآ مغ و درد ز

Forever prosperous with crown and throne,	
Free from pain and sorrow, victorious in fate.	

	راک زاغآ هب مدرگ زاب نونک
	رایرهش رومان ۀمان یوس

Now I return to the beginning of the task,	
Towards the famous letter of the king.	

	



ثرمویک   -  Keyumars 

 ۱ شخب — ثرمویک

Keyumars — Part 1	
	تسخن دیوگ هچ ناقهد یوگنخس
	تسج هک یتیگ هب یگرزب مان هک

What does the farmer say first, who sought the name of greatness in Giti.	
	داهن رس رب میهید هک نآ دوب هک
	دای هب ناراگزور نآ سک درادن

Who was that who laid a claim on our wealth,	
No one remembers those days of stealth.	

	رسپ دراد دای ردپ زک رگم
	رد هب رد کی هب کی ار وت دیوگب

But if the son remembers his father,	
He will tell you everything, door to door.	

	شیپ دروآ هک یگرزب مان هک
	شیب هیاپ نارترب نآ زا دوب ار هک

What was the name of greatness that he brought forth,	
Whose foundation was higher than all the rest?	

	ناتساب ۀمان ۀدنهوژپ
	ناتساد دنز ناناولهپ زا هک

The researcher of ancient history,	
Who tells the story of the champions.	

	هلاک و تخت نییآک تفگ نینچ
	هاش دوب وا و دروآ ثرمویک

Thus he spoke, "The throne and crown,	
Were brought by Keyumars, who was the king.	

	باتفآ لمَحَ جرب هب دمآ وچ
	بآ و نییآ و رَف اب تشگ ناهج

When the sun arrived at the tower of Aries,	
The world became adorned with splendor, customs, and water.	

	هرب جرب ز ناس نآ زا دیباتب
	هرسکی نآ زا تشگ ناوج یتیگ هک

She shone so brightly from that tower,	
That Giti became youthful once more.	

	یادخدک ناهج رب دش ثرمویک



	یاج تخاس نوردنا هوک هب نیتسخن
Keyumars became the lord of the world,	
And first built his abode in the mountain.	

	هوک هب دمآ رب شتخت و تخب رس
	هورگ اب دوخ دیشوپ هنیگنلپ

Fortune and his throne rose up to the mountain,	
He dressed himself in leopard skin with his group.	

	شرورپ یمه دمآ ردنا وا زا
	شروخ ون و دبُ ون یندیشوپ هک

From him came forth all the nurturing,	
That brought new clothing and new food.	

	دوب هاش یس لاس نورد یتیگ هب
	دوب هاگ رب دیشروخ وچ یبوخ هب

Inside Giti, thirty years the king was,	
As beautiful as the sun upon the throne.	

	یهشنهاش رّف وز تفات یمه
	یهس ورس ز هتفه ود هام وچ

He radiated the glory of the king of kings,	
Like the moon for two weeks from the third of the month.	

	دیدب شک روناج ره و ماد و دد
	دیمرآ وا کیدزن هب یتیگ ز

He brought tribute and every animal he saw,	
Approached him near Giti.	

	وا تخت رب یدندشیم اتود
	وا تخب و هرّف هدش رب نآ زا

They were two who ascended his throne,	
And from it rose up his glory and fortune.	

	شیپ شیدندمآ زامن مسر هب
	شیوخ نییآ دنتفرگرب وا ز و

They came forward in the manner of prayer,	
And from him they took their customs.	

	یوربوخ یکی ار وا رم دب رسپ
	یوجمان ردپ نوچمه و دنمرنه

The son of the evil one was a handsome-faced man,	
Talented and nameless like his father.	

	دوب هدنخرف و مان شدبُ کمایس
	دوب هدنز ودب لد ار ثرمویک

Siavash was his name and he was glorious,	
He brought joy to Keyumars' heart.	



	یدب نایرگ رهم زا رب شناج هب
	یدب نایرب شییادج میب ز

With his life, he was weeping with love,	
For fear of separation, he was restless.	

	راگزور کی راک نیا رب دمآ رب
	رایرهش تلود دش هدنزورف

One day he rose up for this task,	
And the fortune of the king became flourishing.	

	انمشد یسک شدوبن یتیگ هب
	انمرهآ نمیر شنکدب رگم

No one was his enemy in Giti,	
Except for the evil-doer, Rimen Ahramana.	

	لاگسدب نمرهآ ردنا کشر هب
	لاب دیلابب ات دز یار یمه

With envy, he plotted against Rimen Ahramana,	
And he planned to make his wings grow.	

	گرتس گرگ وچ شدوب هچب یکی
	گرزب هاپس اب هدش رولاد

He was a fierce wolf-like child,	
Who became a brave warrior with the great army.	

	هایس هچّب وید نآ رب دش ناهج
	هاگیاپ ناز و کمایس تخب ز

The world was against that black demon,	
Because of Siavash's fortune and his position.	

	تسج هار وا کیدزن و درک هپس
	تسج هاش یک میهید و تخت یمه

The army searched for him and approached him closely,	
Looking for the throne and the kingdom of the king.	

	شیوخ یار یسک ره اب تفگ یمه
	شیوخ یاوآ رپ رسکی درک ناهج

He spoke his mind to everyone,	
And made the world resonate with his voice.	

	دوب هاگآ یک دوخ نیز ثرمویک
	دوب هاش وا زج ار یهم تخت هک

Keyumars was aware that no one but him was fit to rule the moon-like throne.	
	شورس هتسجخ دمایب کیاکی

	شوپ هنیگنلپ یرپ ناس هب
One by one, the blessed Soroush appeared,	
Dressed like a fairy with a leopard's skin.	



	رد هب رد نخس نیز ارو شتفگب
	ردپ اب یمه دزاس هچ نمشد هک

He spoke to him face to face with these words,	
'What can the enemy do to my father?'	

	دیسر کمایس شوگ هب نوچ نخس
	دیلپ وید هاوخدب رادرک ز

When the words reached Siavash's ears,	
He knew of the evil deeds of the malicious demon.	

	شوج هب دمآ رب هچّب هاش لد
	شوگ داشگب و درک نمجنا هاپس

The heart of the young king began to boil,	
The army gathered and opened their ears.	

	گنلپ مرچ هب ار نت دیشوپب
	گنج نییآ هن و دوبن نشوج هک

Cover your body with leopard skin,	
For there is no armor or battle dress.	

	یوجگنج ار وید شدش هریذپ
	یور هب دمآ ردنا یور وچ ار هپس

The demon was accepted as a warrior,	
And faced the army face to face.	

	انت هنهرب دمایب کمایس
	انمرهآ روپ اب تخیوآ رب

Siavash came forward, naked,	
And was hung by the son of Ahriman.	

	هایس وید هنوراو گنچ دزب
	هاش یلااب دروآ ردنا اتود

The black demon played the harp,	
And brought two heads before the king.	

	کاخ هب هدازهاش نت نآ دنکف
	کاچ هاگرمک شدرک لاگنچ هب

The prince's body was thrown to the ground,	
And his waist was torn apart by the demon's claws.	

	وید نازورخ تسد هب کمایس
	ویدخیب نمجنا دنام و تشگ هبت

Siavash fell into the hands of the furious demon,	
And the army was left without a leader.	

	هاش دنزرف گرم زا دش هگآ وچ
	هایس دش وا رب یتیگ رامیت ز

When he learned of the death of the king's son,	



He was overcome with grief and sorrow.	
	نانک هلیو تخت زا دمآ دورف
	نانکَ ار خر و یوم و رس رب نانز

He descended from the throne like a furious lion,	
Women tore at their hair and faces in grief.	

	راوگوس لد و نوخ رپ هراسخر ود
	راهب ربا وچ من زا رپ هدید ود

Two faces covered in blood, hearts full of sorrow,	
Two eyes filled with tears, like springtime clouds.	

	راز هب رکشل ز دمآ رب یشورخ
	رایرهش رد رب فص دندیشک

A cry arose from the army in mourning,	
They drew up their ranks at the gate of the king.	

	گنر هزوریپ هدرک اههماج همه
	گنرداب خر و نینوخ ربا مشچ ود

All clothes have been dyed in the color of victory,	
Two tearful eyes and a pale face.	

	هورگ هتشگ ریچخن و غرم و دد
	هوک یوس نانک هلیو دنتفرب

The group has become like wolves, birds, and beasts,	
And they went towards the mountains like furious beasts.	

	درد و یراوگوس اب دنتفرب
	درگ تساخرب هاش یک هاگرد ز

They left with grief and pain,	
When the king rose from his throne.	

	راوگوس نینچ یلاس دنتسشن
	راگدرک رواد زا دمآ مایپ

They sat in mourning for a year,	
Until a message came from the divine judge.	

	شورس هتسجخ شدیروآ دورد
	شوه رآ زاب و شورخم شیب نیا زک

Salutations to the blessed Soroush,	
Restore his consciousness and bring him back to life.	

	نم نامرف هب شکرب و زاس هپس
	نمجنا نآ زا درگ یکی روآ رب

Make an army and follow my command,	
Raise a circle of warriors from that assembly.	

	نیمز یور وید شنک دب نآ زا
	نیک ز لد نک هتخدرپ و زادرپب


